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The Department of English, DACN and Department of Marathi, Rashtrasant 

Tukadoji Maharaj Nagpur University, Nagpur jointly organized this national 

level workshop.  

DR. SHAILESH BAHADURE was the CONVENER; PROF. SHAILENDRA LENDE, 

CO-CONVENER and MS. PRITI SINGH was the ORGANISING SECRETARY of 

the workshop.   

Following renowned scholars and academicians were consulted and taken 

consent to be the resource persons for the workshop.  

KEYNOTE ADDRESS: DR. A. K. SINGH, President, Association For English 

Studies in India  

CHIEF GUEST:  DR. MS. URMILA DABIR, Chairman, BoS English, RTMNU, 

Nagpur 

SPEAKER: DR. P. R. BHABAD, M.A. Ph.D. PGDTE, Principal, KPG Arts, 

Commerce & Science, College, Igatpuri, Nashik : Problems of Translation 



CHAIRPERSON: DR. P. N. SANESAR, Government Autonomous  P. G. College, 

Chhindwara, M.P.  

SPEAKER: SHRI. GAJANAN NIMDEO, Senior Editor, Tarun Bharat, Nagpur 

:Translation and Language Learning  : Media and Translation 

SPEAKER: DR. ANWAR SIDDIQUIY, Department of Translation and 

Interpretation, Mahatma Gandhi Hindi Antarrashtriya Vishwavidyalaya, 

Wardha: Translation and Language Learning  

CHAIRPERSON: PROF. SHAILEDNRA LENDE, Department of Marathi, RTMNU, 

Nagpur  

--------------- 

The workshop was inaugurated at the hands of Ms. Urmila Dabir. She was joined by 

Prof. R. V. Patil, Principal, DACN; Dr. Shailesh Bahadure- Convener; Prof. 

Shailendra Lende, Co-Convener and Ms. Priti Singh Organising Secretary and 

staff members of the department.  

Taking into consideration the unforeseen outbreak of Corona virus the keynote 

speaker could not travel to the city and preferred to deliver keynote address through 

Skype and questions-answer session was also followed the same way. He talked about 

the core issues of translation as a core discipline and touched how everyone of us 

knowingly or unknowingly goes for translation. There are simple methods including 

theoretical practices and techniques that help us to go for exact and sometimes to the 

closest meaning of the words from one language to another. He said that the older as 

well as present generation has been using the unsophisticated methods to satisfy 

communication and it is growing in the modern world. There are issues of migration 

included in the same and that seems a good aspect to go for the scientific means of 

translation. A comprehensive note of method can serve a much better purpose for 

academicians, researchers and students as well, he concluded in his address.   

In the first academic session, Dr. Ms. Dabir delivered a speech on translation. A 

Korean novel was the baseline. She mentioned how the novelist and the translation 

can be seen together nicely in the light of the text. Mentioning several other examples 

beyond the translated text, she said that translation is not an activity to be pursued 

with lot many tools and application of theories, rather an insight into the language 

and context helps us a lot. It is the interest of the reader or translator both which 

works for translating words and sentences with due care to the uniqueness of the first 

language. Researchers have taken a great note of every aspect related to the practice of 

translation and have found that even the mood of the reader and translator does affect 

the meaning of words and sentences. She emphasized that the grammar translation 

method we use in the classroom is also a better means to know the practice of 

translation. In her speech, she mentioned some of the well known books in Marathi 

and Hindi.  



In the second academic session Prof. Shailendra Lende spoke on how the regional 

languages have influenced methods of translation. Citing some of the text from 

newspapers, he said that the methods of translation are better known in linguistics as 

a separate branch of studies related to languages over the world. But one need not to 

go for it as it does not require for inland languages. Nearby geographical areas have a 

partial method of transporting words from one language to another and that facilitates 

the process. In academics but when we go for exact and meaningful as well as sensible 

translation, we are required to make use of not only the dictionaries of regional 

languages but also books on history and culture. Such books provide us realistic 

information on how certain words could gain importance and how some were at loss or 

degraded from the earlier meaning. He said that it is very interesting to know the 

process as it also helps us to sharpen knowledge on usage of particular words in a 

given situation. By reading translated works and newspapers in multiple language, we 

can actually have a rich vocabulary and at the same time learn multiple languages 

that would support communication beyond boundaries of culture. Translations not 

only make us a better man but liberal to look towards the world, he concluded.     

Other resource persons for the following sessions could not join the workshop as 

restrictions were imposed on travelling and mass gatherings. However, the 

participants were allowed to express their own opinions regarding methods and 

techniques of translation. They were given handouts to perform translations and 

discuss among themselves.  

Ms. Rasika Shende, alumni of the Department of English and Mr. Sujit Chauhan 

(Junior College Teacher) were felicitated at the hands of Prof. Shailendra Lende for 

their qualification in NET examination held recently.  

Ms. Priti Singh, organizing secretary in her introductory remarks expressed her 

opinion on how the theme was decided and arrangements were made with resources. 

Dr. Shailesh Bahadure proposed a formal vote of thanks in the valedictory ceremony.  

Participants were given certificates at the end of the programme.  

Ms Anita Tirpude, Mr. Manoj Andraskar, Ms. Ashwini Dhawas, Ms. Pushpanjali, Dr. 

Pankaj Nimbalkar, Dr. Deorat Begde, Dr. Bapu Shende, Mr. Suhit Chauhan, Mr. 

Aashish Moraskar took great efforts to make the even a successful one.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 















 

---****---- 


